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ANALYSIS TRANSLATION METHOD USED IN THE NOVEL AND THE
MOUNTAIN ECHOED BY KHALED HOSSEINI

By: Riyana

ABSTRACT

This research is entitled Analysis of Translation Methods used in the Novel And
the Mountain Echoed by Khaled Hosseini. Researchers used the novel And the
Mountain Echoed by Khaled Hosseini and its Indonesian translation as the object
of this research material. This research aims to examine the methods used by
translators in the Indonesian translation of Khaled Hosseini's And the Mountain
Echoed. This research uses Newmark's theory (1988) of translation methods. The
method used is descriptive qualitative methods to analyse translation methods in
the novel And the Mountain Echoed. The data collection tehnique uses the
listening method (metode simak) with note-taking technique. Research data
obtained by reading and understanding the method used in the novel And the
Mountain Echoed by Khaled Hosseini. The results of this research found that
translators employed five out of the eight common translation methods in
translating the novel And the Mountain Echoed by Khaled Hossseini. The total
data found was 1228 data. The translation methods are word for word translation
of 34 data, literal translation of 437 data, semantic translation of 276 data, free
translation of 465 data, and idiomatic translation of 16 data. These five methods
are often used by translators, but after reading and comparing the original novel
with the translation, it is known that the free translation method is the most
commonly used, by translators.

Keywords: Translation method, translation, novel And the Mountain Echoed,
Indonesian translation
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ANALISIS METODE TERJEMAHAN YANG DIGUNAKAN DALAM
NOVEL AND THE MOUNTAIN ECHOED KARYA KHALED HOSSEINI

Oleh: Riyana

ABSTRAK

Penelitian ini berjudul Analisis Metode Terjemahan yang digunakan pada Novel
And the Mountain Echoed karya Khaled Hosseini.” Peneliti menggunakan novel
And the Mountain Echoed karya Khaled Hosseini dan terjemahan Indonesianya
sebagai objek bahan penelitian ini. Penelitian ini bertujuan untuk meneliti metode
apa yang digunakan oleh penerjemah dalam terjemahan bahasa Indonesia And the
Mountain Echoed karya Khaled Hosseini. Penelitian ini menggunakan teori
metode terjemahan oleh Newmark (1988). Metode yang digunakan adalah metode
deskriptif kualitatif untuk menganalisis metode terjemahan dalam novel And the
Mountain Echoed. Teknik pengumpulan data menggunakan metode menyimak
dengan teknik mencatat. Data penelitian diperoleh dengan membaca dan
memahami metode yang digunakan dalam novel And the Mountain Echoed karya
Khaled Hosseini. Hasil dari penelitian ini. menemukan bahwa penerjemah
menggunakan lima dari delapan metode penerjemahan yang umum dalam
menerjemahkan novel And the Mountain Echoed karya Khaled Hosseini. Total
data yang ditemukan sebanyak 1228 data. Metode penerjemahannya adalah
penerjemahan kata demi kata sebanyak 34 data, penerjemahan literal sebanyak
437 data, penerjemahan semantik sebanyak 276 data, penerjemahan bebas
sebanyak 465 data, dan penerjemahan idiomatik sebanyak 16 data. Kelima metode
ini sering digunakan oleh para penerjemah, namun setelah membaca dan
membandingkan ' navel aslii dengan’ terjemahannya, “diketahui bahwa metode
terjemahan bebas'adalah yang. paling umum digunakan oleh‘penerjemah.

Kata kunci: Metode terjemahan, Terjemahan; Novel And/the Mountain Echoed,
terjemahan Indonesia
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CHAPTER |

INTRODUCTION

1.1 Background of Study

Communication is a crucial aspect of life. As social creatures,
communicating with humans through language is something that cannot be
avoided. All activities in society involve the use of language. With language as a
communication tool, humans can convey their ideas to other people. Members of
a social group utilize language, which is a system of arbitrary sound symbol to
cooperate, communicate, and identify with one another (Chaer, 2012, p. 32). One

of the activities related to language is translation.

Larson (1984:3) in (Muam & Nugraha, 2021, p. 2) defines translation is
the act of converting the language of origin to the language of purpose while
maintaining the same meaning. Newmark (1981, p. 7) also provides a similar
definition, he defines translation as a skill in changing a written message or
statement+ from the ,language ,of. origin to they language- of ,purpose while

maintaining itS meaning

According to Nord (1997: 80-84) in (Hartono, n.d. p. 66) translation is not
only about changing the message or searching for a comparable words the
language of origin to the language of purpose, but also about transferring the ideas
and goals that the speaker wants to convey so that the original message and the
purpose of writing the message can be conveyed. Translation nvolves

transferring the meaning or message of the language of origin to the language of



purpose, modifying its form, and delivering it as effectively as feasible (Nida &
Taber, 2003, p. 12). The translator must consider the following when translating
the meaning from the language of origin to the language of purpose. According to
Larson in (Wuryantoro, 2018, p. 17) there are four things that translators must
master in translating original language texts into language of purpose, that are

lexical, grammatical structure, communication situation and cultural context

There are many things to consider when translating a story the language of
origin to the language of purpose. One of them is having a language and cultural
style that is acceptable to readers (Nida & Taber, 2003, p. 3). Mastery of
sentences in the target language also needs to be considered. This is intentional so
that the meaning conveyed by the author of the story can be conveyed to the
readers in the language of purpose using the same meaning, so that the story is
really interesting. Grammatical and lexical structures suited to the target language
and cultural context are fundamental to the transfer of meaning or message from
the language of-origin-to the language of purpose (Larson; 1998, p. 3). So that the
contents,.off a story' can be. understood, of course' the translator must use

communicative sentences:

Translation activities are experiencing rapid progress in the current era.
The need for translation from the language of origin to the language of purpose is
increasing among people throughout the world (Fidasaharanie, 2023). Many
literary work are translated to be introduced to other nations. A novel is among

these literary works. Novel is a long written work that tells the story of a person’s



life and the people around him (Amelysa, n.d., p. 16). Through the process of
translating literary works, films, and other media, people can gain a deeper
understanding of different cultures and strengthen the connections between these

cultures (Unknown, 2015)

A translated novel is meant to help the reader understand the meaning and
message delivered, so the novel can be read by anyone. Translating novel (fiction)
and non-fiction text has differences. When translating novels, a very high degree
of accuracy, clarity and balance is required, as the translator’s goal is to convert
the language of origin text to the language of purpose, not only the meaning or
message contained in the connotative language, but also all the meanings
contained in the symbols or cultural and social form in the stories told. This
means that a novel translator must have skill in two languages, knowledge of two
cultures and societies, translation theory, literary theory, appreciation, motivation

and perseverance as requirements for carrying out translation (Hartono, n.d. p. 68)

In translation” science, knowledge related"to translation methods is the
basis that a“translator must ‘know. A translation method 1s.a translation process
method that is customized-to the translation’s goals."The purpose of the translation
has a great influence on the overall result of the translation of the text (Rahmah,
2018, p. 12). Translation method are used to make the translation process more
effective and efficient. By choosing the right method, translators can ensure that
they translate the text in a correct way. Newmark proposed the translation method

in his book A Textbook of Translation are faithful translation, free translation,



idiomatic translation, literal translation, communicative translation, word for word
translation, adaptation translation, and semantic translation (Newmark, 1988, p.

45-47)

Based on this, researcher is interested in studying the translator's method
in the novel And the Mountain Echoed. To determine the method of translations
employed in the novel, researcher examined the English and Indonesian versions.
Analysis of translation methods in novels is important in this context, because
understanding the approaches used in the translation process can provide valuable
insight into how the message and aesthetics of a literary work are maintained or
adapted in different languages. And the Mountain Echoed is a novel by Afghan
writer Khaled Hosseini published on May 21, 2013 (AhmadPir, 2017). Khaled
Hosseini is a phenomenal writer, among his works is The Kite Runner in 2003, A
Thousand Splendid Suns in 2007, And the Mountain Echoed in 2013, and Sea

Prayer in 2018.

And the' Mountain-Echoed" by Khaled Hosseini is'a novel that depicts
various:aspects of life, including religion and-Islamic culture in Afghanistan. In
this novel, there are many characters who ‘live their ‘lives*adhering to Islamic
values and practices. However, the integration of Islamic interconnections in this
novel is not only limited to religious aspects, but also includes how Islam
influences the social, moral and political lives of the characters and how they react

to situations faced with an Islamic framework. For example, the relationship



between Abdullah and Pari is influenced by family obligations and the sense of

responsibility between siblings.

This novel not only explores the relationship between siblings, but also
raises universal themes such as love, loss and sacrifice. Hosseini uses a
compelling and immersive storytelling style to explore a complex narrative. Like
his previous works, And the Mountain Echoed was appreciated for the author's
ability to present complex characters and depict a rich cultural landscape. The
author also does not just adopt one point of view. In one chapter, the author uses a
third person point of view who knows everything, but in another chapter, the
reader will find the first person point of view of the main actor. Apart from that,
the back and forth storyline in this novel makes readers always want to know how

the story will continue (Ulfah, 2015).

In this research, the researcher analyzed conversations between characters
in the novel. The reason why conversation was chosen is because conversation
between characters can-provide in-depth insight intothe characters in the novel.
Conversation..between: characters ‘can: reveal. conflict, support, or changes in
relationships which--can-be the focus ‘of ‘research to understand how these
interactions influence the development of the story. Conversation is a way for
individuals to convey their thought and opinions, and through this process, they
change themselves. This change arises because in conversation, there is an

element of mutual influence between the speaker and the interlocutor. This is seen



when individual words combined into one, which then creates new understanding

(Nuraini, 2003, p. 28)

1.2 Research Question
According to the research background mentioned above, the problem is what
translation methods are used by the translators in the Indonesian translation of

And the Mountain Echoed by Khaled Hosseini?

1.3 Objective of study
To solve the problem, the researcher tries to find the research objectives
that is to analyze the translation method used in the Indonesian translation of And

the Mountain Echoed by Khaled Hosseini

1.4 Scope of Study

In this study, Newmark's theory is used to explain the types and functions
of translation methods. They are: faithful translation, free translation, idiomatic
translation, _literal ~translation, communicative translation, word for word
translation, adaptation ‘translation, ‘and” semantic translation-~This research is to
analyze translations method in Khaled Hosseini's novel And the Mountains

Echoed

1.5 Significant of Study
It is hoped that this research will be useful both theoretically and
practically. Theoretically, it is hoped that this research can enrich the valuable of

translation studies.



Meanwhile, practically, it will hopefully that this research will be valuable
for translators. This research can be used as input for the creative process of
translators. In the interim, researcher might utilize this research’s findings as a

starting point for further research, especially in the field of translation studies.

1.6 Literature Review

Literature review is the process of discovering, obtaining, reading and
interpreting research literature relevant to the researcher’s interest (Borden &
About, 2015) in (Manzilati, 2017, p. 34). Literature review is a critical study of
previous studies so that there are distinct differences between previous studies and
the studies to be carried out. The difference shows that this study is an original
work that was not analyzed. Below are previous studies with translation method

analysis which were used as a literature review by researcher.

The first study was conducted by Algrin Hayadi, Ira Maisarah, Seth Soy in
2022 (Hayadi et al., 2022) with title “English — Indonesia Translation Methods in
the Short Story Malin-Kundang™." The purpose of this study is to analyze the
methodused-in the short 'story Malin. Kundang by Dian K..In‘this research, the
author used Newmark's theory to‘explain the: method used in translating short
stories. This research employs descriptive qualitative methodologies. The results
of this research show that in the short story the researcher found 7 methods used
to translate the short story. Apart from that, the author also found an equivalent
meaning that is textual equivalent. This research focuses on the method of

translation in short story entitled Malin Kundang, while the current research



focuses on the translation method in novel And the Mountain Echoed by Khaled

Hosseini.

The second research was conducted by Muhammad Wahyu Shafrul
Hidayat entitled An Analysis of Translation Methods Used in English —
Indonesian Translation of “The Real Princess by Hans Christian Andersen”
published in 2022 (Hidayat, 2022). This study will look into the translation
methods employed in Hans Christian Andersen’s novel The Real Princess. This
study applies Newmark’s theory to the analysis method of translation. A
descriptive qualitative research method is used in this study. As an outcome of
this research, researcher discovered 6 types of methods employed in translation.
These methods include faithful, literal, communicative, semantic, free, adaptation.
Of the six types of methods, faithful translation is the most frequently used
method. This research focuses on the method of translation in novel entitled The
Real Princess by Hans Christian Andersen, while the current research focuses on

the translation method in novel And the-Mountain Echoed-by Khaled Hosseini.

The “third study titled" “Analysis. on. Students English"— Indonesian
Translation Method- of “Descriptive: Text,” ‘was*conducted by Charitas Dei
Lisepung published in 2022 (Dei Lisepung, 2022). This research uses qualitative
descriptive methods, and uses Newmark translation method theory. The data
source used is descriptive text. The goal of this study is to look into the method of
translation when translating descriptive texts and to determine the most commonly

translation methods used when translating texts translated by students of the



English Department in HKBP Nommensen University. According to the findings
of this study, six different translation method are utilized while translating
descriptive texts, which are faithful literal, literal translation, word for word
translation, communicative translation, free translation, semantic translation. Free
translation method is the most commonly used method of translation. This
research focuses on the method of translation in Descriptive Text, while the
current research focuses on the translation method in novel And the Mountain

Echoed by Khaled Hosseini.

The fourth research is “Translation Methods in the Indonesian Version of
Jean P. Sasson’s Novel Entitled Princess”. It was written in 2023 by Putri
Farodillah of the English Department at the State Islamic University of Sunan
Kalijaga Yogyakarta. The research focuses on the method of translation employed
by a translator in the novel Princess. From the findings, there are five translation
method found in this research that are word for word translation, literal
translation, semantic translation, .adaptation, translation-and, free translation. This
research:focuses on.the method of translation in novel entitled Princess by Jean P.
Sasson, while the current-research focuses on the translation.method in novel And

the Mountain Echoed by Khaled Hosseini.

The fifth research is “Translation Methods of the Translation of Sapardi
Djoko Damono’s Poems in English”. It was written by Zulfida Sari from
Universitas Sumatera Utara in 2016. The objective of this study is to identify and

examine the translation method, and also how the translator delivers the message
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or meaning of Sapardi Djoko Damono’s poem. According to the data, Six
translation methods exist out of eight translation method that are faithful
translation, free translation, idiomatic translation, literal translation,
communicative translation, word for word translation, adaptation translation, and
semantic translation. This study is concerned with the translation method of
Sapardi Djoko Damono’s poem Sihir Hujan, which has been translated into
English by Haeey Aveling, whereas the current research focuses on the translation

method in novel And the Mountain Echoed by Khaled Hosseini.

As previously stated, the research differs from that of the prior researcher.
The difference between this research and the research above lies in the research
object used. If the first study used a short story, this study uses a novel. For the
second and fourth studies using the novels The Real Princess and Princess, this
research uses the novel And the Mountain Echoed. In the third study, the
researcher used descriptive text while this research used a novel. In the last study,
researcher used-poetry.as, the research-object, while in- this study used novels as

the research object.

1.7 Theoretical Framework

This chapter will focus on translations method based on the theory of
Newmark. More specifically, the research wants to analyze eight types and
function of translations method that are literal translation, semantic translation,

faithful translation, word for word translation, adaptation translation, free
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translation, communicative translation, idiomatic translation in the novel And the

Mountain Echoed by Khaled Hosseini by using Newmark theory.

Newmark (1988, p. 43) states that a translation method is a method,
technique or procedure chosen by a translator when carrying out translation
activities or dealing with problems encountered during the translation process.
The choice of method is closely related to the purpose of the translation itself.
According to Newmark (1988, p.45) there are eight translation methods classified
into two groups. The first is a translation method that favors the language of
origin, the following one prefers the language of purpose. The first four groups
place more emphasis on the language of origin (word-for-word translation, literal
translation, semantic translation, faithful translation), whereas the second four
groups prioritize the language of purpose (communicative translation, free

translation, idiomatic translation and adaptation translation

1.8 Method of Research

1.8.1 Type of Research
This research is_qualitative using a descriptive ,method. The phrase
“qualitative methodology” typically refers to research that provides explanatory

data, people’s own written or spoken language, and apparent actions (Taylor et al.,

2015, p. 162).

Qualitative methods bring us to the empirical world (Jaya, 2020, p. 12).
These are designed to closely match data with what people say and do (Taylor et

al., 2015, p. 12). Since the research’s data is presented as words, phrase, and
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sentences, it falls under the category of qualitative research. The descriptive
method in this research aims to describe the classification of translation methods

used in Khaled Hoseini's novel And the Mountain Echoed

1.8.2 Data Sources

The sources of data in this study are from the novel And the Mountain
Echoed by Khaled Hosseini, in which the researcher analyzes the conversations
between characters. The data obtained in this research is from the website

https://anyflip.com/mxcfl/hwnag/basic/501-514 and downloaded PDF.

1.8.3 Data Collection Technique

Data collection tehniques are the most strategic steps in research. Data
collection tehniques will show the most basic steps in research so that research
can lead to the problems found (Sugiyono, 1992, p. 224). Data collection
technique in this research are devided into two, there are reading technique and
note-taking technique. The reading technique is carried out by reading and

carefully understanding the data sources that will be studied-or-analyzed.

The note-taking technique is a technique used to notes the data that has
been collected from the result of reading techniques, or by notes events that have
passed, and selecting data according to what is needed (Sugiyono, 1922, p.240).
According to (Sugiyono, 1922, p.240) the steps in carrying out this note-taking

technique can be done as follows:

1. Marking data that has been obtained from documentation results


https://anyflip.com/mxcfl/hwng/basic/501-514
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2. ldentifying which data is in accordance with the problem

3. Notes data that is in accordance with the research

1.8.4 Data Analysis Technique
According to Creswell (1988) in (Mardawani, 2020, p. 63) data analysis is

a continuous process that includes reflecting on the data, asking analytical
questions, taking brief notes and responding to open-ended inquires on the key
study themes. Research data obtained by reading and understanding the method
used in the novel And the Mountain Echoed by Khaled Hosseini. The steps that

researcher take to obtain data as follows:

1. Read repeatedly carefully, and understand the novel And the Mountain
Echoed by Khaled Hosseini

2. Collecting data from the conversations of characters in the novel And the
Mountain Echoed by Khaled Hosseini relating to the translation methods
by used Newmark’s theory

3. Describe the findings in the novel And the Mountain Echoed by Khaled
Hosseini which relates to the translation method

4. Summing up.the research results

1.9 Paper Organization

This study consists of four chapters in total. The first chapter includes the
background of the study, problem statement, object of study, significance of
study, literature review, theoretical approach, and research method. The second

chapter will describe the theoretical framework that will explain the theory more
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specifically. In this research, the researcher uses Newmark’s translation method
theory as the main theory. The third is researcher findings and discussion, where
the researcher will explain about the data findings from a novel entitled And the
Mountain Echoed by Khaled Hosseini. The last chapter is conclusion and
suggestion, which explain the conclusion of this researcher and also the

suggestion for the next researcher.



CHAPTER IV

CONCLUSION AND SUGGESTION

This research divides the last chapter into two sections. The first section
contains the conclusion, which is a summary of the answers to the research
question. Meanwhile, the second section contain suggestions aimed at the future

researcher whose research is related to this study.

4.1 Conclusion

In this research, the researcher choose the translation of the novel entitled
And the Mountain Echoed by Khaled Hosseini as the object of this research. And
the Mountain Echoed by Khaled Hosseini is a novel that depicts various aspects
of life, including religion and Islamic culture in Afghanistan. In this novel, there
are many characters who live their lives adhering to Islamic values and practices.
This novel not only explores the relationship between siblings, but also raises
universal themes such as love, loss and sacrifice. In this research, the researcher
applies Newmark’s" theory to determine the "translation’ methods used by the
translator in“translating the novel"And the "Mountain Echeed. The aim of this
research was to analyze the methods used in'the novel And the Mountain Echoed

and explain the rationale behind their utilization in the translation process.

The findings of the study revealed that the translator employed five
different methods in translating the novel And the Mountain Echoed. The total
data found is 1230 data. The translation methods are word for word translation

with 53 data, literal translation with 455 data, semantic translation with 230 data,

53
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free translation with 480 data, and idiomatic translation with 12 data. These five
methods are frequently employed by the translator, however, after reading and
comparing the original novel with its translation, it was observed that the free

translation method is the most commonly used by the translator.

4.2 Suggestion

Translating is not an easy task. Therefore, translator are advised to strive
to maintain the original meaning and expression when translating a novel by
finding the appropriate equivalent in the target language. This research only
includes an analysis of the translation methods used in the conversations of the
novel And the Mountain Echoed. Therefore, it is recommended for future research
to analyses this novel in more detail and comprehensively using different
translation methods. And the Mountain Echoed still presents various interesting
aspects to be explored. Research on translation can be approached from various
perspectives, such us syntax, technique of translation, and others. Thus, there is

still a possibility-for future research. with different and, more.in dept analyses.
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